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У артыкуле абгрунтоўваецца тэзіс, што на працягу значнай часткі хх–ххІ стагоддзяў беларуская лінгвістычная 
тэрмінаграфія развівалася ў непасрэднай сувязі з іншымі галінамі тэрмінаграфіі пад істотным уплывам канкрэтных 
сацыяльна-палітычных абставін. Пры вывучэнні інкарпараваных слоўнікаў улічваюцца наступныя лексікаграфічныя 
параметры: аб’ём рэестра, функцыянальны тып, тып мікраструктуры.
зроблена выснова, што тлумачальныя інкарпараваныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў з’яўляюцца дастаткова важным 
сегментам беларускай тэрмінаграфіі. Ва ўмовах, калі тэрмінаграфія прэтэндуе на статус самастойнай лінгвістычнай 
дысцыпліны, якая аб’ядноўвае дасягненні лексікаграфіі, тэрміналогіі і лексікалогіі, асэнсаванне асаблівасцей 
укладання інкарпараваных слоўнікаў з’яўляецца істотным для ўсведамлення агульнай гісторыі тэрмінаграфіі 
і станаўлення яе тэорыі. 
Ключавыя словы: беларуская лексікаграфія, тэрмінаграфія, тэрміналагічны слоўнік, гісторыя лексікаграфіі, гісторыя 
тэрмінаграфіі, інкарпараваны слоўнік, слоўнікавы артыкул, макраструктура, мікраструктура.

The article proves that during the significant part of the XX-XXI centuries Belarusian linguistic terminography has been 
developing in the direct connection to other branches of terminography under the influence of certain social-political 
circumstances. In studying the explanatory dictionaries the following lexicographic parameters are taken into account: the 
volume of register, functional type, type of macrostructure. It is concluded that explanatory incorporated dictionaries of 
linguistic terms are a rather important segment of Belarusian terminography. Terminography claims the status of an 
independent linguistic discipline that unites the achievements of lexicography, terminology and lexicology; in these conditions, 
understanding the features of compiling incorporated dictionaries is essential for realizing the general history of terminography 
and formation of its theory.
Keywords: Belarusian lexicography, terminography, terminological dictionary, history of lexicography, history of terminography, 
incorporated dictionary, dictionary entry, macrostructure, microstructure.

Артыкул прысвечаны вывучэнню інкар па-
раваных агульных слоўнікаў, г. зн. невялікіх 

лексікаграфічных твораў, якія ўклю чаны ў склад 
іншых выданняў (уласна лексіка графічнага, лінгва-
дыдактычнага, энцыклапедычнага характару) і не 
абмежаваны тэматычна. Аб’ектам даследавання 
сталі тлу ма чальныя слоўнікі лінгвістычных 
тэрмінаў. 

Папярэдняе знаёмства з матэрыялам свед-
чыць, што інкарпараваныя слоўнікі адроз ніваюцца 
паміж сабой па шэрагу параметраў, асноўнымі 
з якіх з’яўляюцца аб’ём рэестру (агульныя і аспект-
ныя слоўнікі), тып інкарпа рацыі (слоўнікі-падборкі 
і слоўнікі-дадаткі), функцыянальны тып (тлумачаль-
ныя, перакладныя і тлумачальна-перакладныя 
слоў нікі), тып мікраструктуры (алфавітныя, алфа-
вітна- гнездавыя слоўнікі).

Агульныя інкарпараваныя слоўнікі ўклю чаюць 
тэрміналогію розных раздзелаў мова знаўства (пры 
іх укладанні могуць быць улічаны ўзроставыя або 
адукацыйныя асаб лівасці карыстальнікаў).

У рэестр аспектных інкарпараваных слоў нікаў 
уваходзяць тэрміны аднаго або некалькіх раздзелаў 
лінгвістыкі.

Слоўнікі-падборкі з’яўляюцца завершанымі 
лексікаграфічнымі творамі, на склад рэестра якіх 
і форму падачы тэрмінаў не ўплывае змест і пры-

значэнне даменных выданняў. Па-сутнасці, яны мак-
сімальна набліжаюцца да аўтаномных тэрмінала-
гічных слоўнікаў і найчасцей адрозніваюцца ад іх 
толькі меншым аб’ёмам.

Форма і змест слоўнікаў-дадаткаў (ад’юн ктыў-
ных слоўнікаў) залежаць ад прызначэння і зместу 
даменных выданняў (напрыклад, дапаможнікаў для 
вучняў агульнаадукацыйных школ).

Мікраструктура тлумачальных слоўнікаў фармі-
ру ецца зонай намінацыі, зонай семан тызацыі і – 
факультатыўна – зонай ілюстрацый, зонай пашпар-
тызацыі і інш.

Перакладныя слоўнікі ўключаюць у склад слоў ні-
кавага артыкула зону намінацыі і зону эквіваленцыі.

Тлумачальна-перакладныя слоўнікі сумяшча-
юць асаблівасці мікраструктуры тлумачальных і пе-
ракладных слоўнікаў.

Рэестр алфавітных слоўнікаў пабудаваны 
ў адпа веднасці з парадкам размяшчэння літар 
у алфавіце, а зона намінацыі ўключае лемы толькі 
першага парадку.

У алфавітна-гнездавых слоўніках па алфа віце 
размяшчаюцца толькі лемы першага парадку, 
а суб лемы (лемы другога, трэцяга і г. д. парадку) 
апісваюцца па алфавітным прынцыпе ў межах ад-
наго слоўнікавага артыкула.
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Слоўнікі спарадычнай мікраструктуры характа-
рызуюцца непаслядоўнай падачай слоў нікавых 
артыкулаў, пры якой суадносныя тэрміналагічныя 
адзінкі ў розных выпадках могуць выконваць як 
функцыю лемы, так і сублемы; такі парадак харак-
тэрны для асобных выданняў эпохі фарміравання 
нацыянальнай тэрмінаграфіі.

Беларуская тэрмінаграфія на працягу значнай 
часткі ХХ–ХХІ стагоддзяў знаходзілася пад непасрэд-
ным уплывам грамадска-палітыч ных абставін. Сістэм-
на яна пачала развівацца ў пачатку 1920-х гадоў. 

Ва ўмовах, калі нормы беларускай літа ра турнай 
мовы знаходзіліся ў стадыі фарміра вання, апты-
мальным рашэннем для канструявання нацыяналь-
ных тэрмінасістэм стала падрыхтоўка перакладных 
слоўнікаў, у якіх рускія тэрміны падаваліся б з бела-
рускімі адпаведнікамі. Падборкі тэрмінаў, апрацава-
ных спецыялістамі тэрміналагічнай камісіі пры наву-
кова-літаратурным аддзеле Народнага камі сарыята 
адукацыі ў Мінску, выносіліся на грамадскае абмерка-
ванне і публікаваліся ў перыядычным выданні «Вес нік 
Народнага Камі сарыята Асветы» (1922: № 1 / 3, с. 11–
20; № 2 / 4, с. 10–14; № 3–4, вып. 5–6, с. 9–13; 
№  5–6, вып. 7–8, с. 13–21; вып. 9–10, с. 14–21; 
вып. 11–12, с. 13–16; вып. 11–12, с. 14–15 і інш.). 

Першай апублікаванай падборкай тэрмінаў стаў 
невялікі слоўнік-рэестр Я. Ю. Лёсіка «Граматычная 
тэрміналёгія» (1921, № 2, с. 13–18), які заклаў пад-
ставы для беларускай лінгвіс тычнай тэрмінаграфіі. 
У аснову працы былі пакладзены тэрміны, прапана-
ваныя ў «Беларускай граматыцы для школ» 
Б. А. Тарашкевічам: галосны гук, дзеяслоў, зычны 
гук, націск, прыймя, прыслоўе, склад і інш. Аднак 
шмат якія з іх з’явіліся няўдалымі і былі заменены 
на іншыя: імя назоўнае ← імя; імя прыметнае ← 
прымета; імя лічэбнае ← чысло; злучнік, злуч ← 
злуч; нескладовы гук ← паўгалосны гук і інш. [1].

Тэрмінаграфічныя вопыты 1920-х гадоў былі не-
адназначныя з пункту гледжання сістэмнасці 
і «чысціні метадалогіі», аднак менавіта яны сталі 
падмуркам для далейшай кадыфікацыі нацыяналь-
най лінгвістычнай тэрміналогіі. 

На працягу ХХ стагоддзя беларускімі і замеж-
нымі даследчыкамі было падрыхтавана больш за 
дзясятак аўтаномных слоўнікаў, у якіх апісваліся 
(фіксаваліся, перакладаліся або тлумачыліся) тэр-
мі ны мовазнаўства: «Слоўнік граматычна-лінгві-
стыч нае тэрміно лёгіі» (Я. Лёсік, І. Луцэвіч, К. Міцке-
віч і інш.; 1927), «Праект слоўніка. Мовазнаўства» 
(1935), «Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў» (А. Л. Юрэ-
віч; 1962), «Слоўнік па мовазнаў стве : праект для 
абмеркавання» (М. П. Лобан; 1967), «Слоўнік Мо-
вазнаўства: для 2-га выдання Беларускай Савец-
кай Энцыклапедыі : праект для абмеркавання» 
(1984), «Русско-белорусский словарь лингвистиче-
ских терминов» (пад рэд. М. В. Бірылы і П. У. Сцяц-
ко; 1988), «Беларуска-рускі слоўнік лінгвістычных 
тэрмінаў з метадычнымі парадамі для студэнтаў 
спецыяльнасці 02.17» (М. З. Міхей; 1989)», «Слоўнік 
лінгвістычных тэрмінаў» (П. У. Сцяцко, М. Ф. Гуліцкі, 
Л. А. Антанюк; 1990), «Кароткі руска-беларускі 
слоўнік лінг вістычных тэрмінаў (для настаўнікаў па-

чатковых класаў)» (Т. І. Якубовіч; 1992), «Руска-
беларускі слоўнік па методыцы мовы» (Т. І. Якубовіч; 
1992), «Słownik terminologii lingwistycznej (białorusko-
rosyjsko-polski i polsko- rosyjsko-białoruski)» (E. Jurowiec 
i inne; 1994), «Беларуская мова: энцыклапедыя» 
(пад рэд. А. Я. Міхневіча; 1994), «Białorusko-polsko-
rosyj ski słownik terminów lingwistycznych i leksyki 
spesjalnej» (W. Bekisz, H. Fontański; 1997), «Слоўнік-
даведнік асноўных лінгвасты лістыч ных і тэкстала-
гічных тэрмінаў» (М. В. Абабурка; 1998) і інш.

З канца 1980-х гадоў назіраецца акты ві зацыя 
інкарпараванай лінгвістычнай лексіка графіі. У гэты 
час невялікія слоўнікі лінгвіс тыч най тэрміналогіі 
ўключаюцца ў падручнікі для вучняў пачатковых 
класаў або змяшчаюцца на іх форзацах (каля 
15 прац). Структурныя і зместавыя асаблівасці 
слоў нікаў залежаць ад цэлага шэрагу фактараў, 
найбольш істотнымі з якіх з’яўляюцца: тэматыка да-
меннага выдання, прызначэнне даменнага выдан-
ня, аб’ём даменнага выдання.

Аднак пераважная большасць такіх слоў нікаў – 
перакладныя. Тлумачальнымі з’яўляюц ца толькі два 
з іх – «Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў» у падручніку 
па беларускай мове для 10–11 класаў (1999) 
і «Тэрміна лагічны даведнік» у падручніку для вучняў 
8 класа (2001) [2; 3].

«Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў» В. І. Нес-
цяровіча, Л. С. Васюковіч, Г. А. Арцямёнка, Л. І. Зло-
бін, Я. Н. Марозавай з’яўляецца агульным слоў-
нікам-дадаткам і ўключае 87 тэрмінаў з розных раз-
дзелаў мовазнаўства [2]. Макраструктура слоўніка 
алфавітная, слоўнікавыя артыкулы складаюцца 
з зоны намінацыі і зоны семантызацыі. У асобных 
выпадках дадаецца зона ілюстрацый:

�Словазлучэ́нне�n1 – �спалучэнне двух і больш 
знамянальных слоў, звязаных паміж сабой па сэнсе 
і граматычна на аснове падпарадкавальнай сувязі�sem.

�Словаўтвара́льны ланцужо́к�n – �рад аднака-
ранёвых слоў, звязаных між сабой адносінамі 
паслядоўнай вытворнасці, г. зн. кожнае вытворнае 
слова (звяно) ланцужка непасрэдна ўтворана ад па-
пярэдняга слова (звяна) у ланцужку і адначасова 
служыць базай для ўтварэння наступнага слова 
ў ланцужку, напрыклад: грунт – грунтаваць – аб-
грунтаваць – абгрунтаваны – абгрунтаванасць – 
неабгрунтаванасць�sem.

Рэестр агульнага слоўніка-дадатка «Тэрмі нала-
гічны даведнік» Г. М. Малажай, З. М. За іка, Н. М. Ча-
люк складаецца з 58 слоўнікавых артыкулаў, у якіх 
апісваюцца паняцці, што выкарыстоўваюцца ў да-
менным выданні [3]. Тэрміны размяшчаюцца па 

1 Тут і далей прамыя дужкі з перакладзінкай («�» і «�») 
служаць для вылучэння межаў зон інфармацыі ў структуры 
слоўнікавага артыкула, а таксама для засяроджвання ўвагі на 
пэўных элементах слоўніка. Тып зоны абазначаецца з дапа-
могай ніжніх індэксаў: eq − зона эквіваленцыі (англ. equivalent), 
et – зона этымалагічнай інфармацыі (англ. etymology), i − 
зона ілюстрацый (англ. illustration), n − зона намінацыі (англ. 
nomination), p − зона пашпартызацыі (англ. passport), pr − зона 
прагматычнай інфармацыі (англ. pragmatic), r − зона адсылак 
(англ. reference), sem − зона семантычнай інфармацыі (англ. 
semantics), syn − зона сінонімаў (англ. synonyms).
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алфавіце, слоўні кавыя артыкулы складаюцца 
з зоны намінацыі і зоны семантызацыі:

�назо́ўнік�n – �самастойная часціна мовы, якая 
абазначае прадмет і ў пачатковай форме адказвае 
на пытанні хто? што?�sem

�неалагі́зм�n – �слова ці выраз, якія ўзніклі 
ў мове як назвы новых ці ўжо існаваўшых прад-
метаў, з’яў, паняццяў і маюць адценне навізны�sem.

Такім чынам, слоўнікавыя артыкулы ў ін кар-
параваных тлумачальных слоўніках для школьнікаў 
у структурным плане прынцыпова не адрозніваюцца 
(табліца 1).

Агульныя інкарпараваныя слоўнікі тэрмінаў 
уклю чаны ў якасці дадаткаў у дапаможнікі для абі-
турыентаў Ліцэя Беларускага дзяржаўнага ўніверсі-
тэта [4–6]. Слоўнікі з’яўляюцца цалкам ідэнтычнымі, 
у іх налічваецца па 30 слоў ні кавых артыкулаў, кож-
ны з якіх складаецца з рэестравай адзінкі і яе тлу-
мачэння.

�Постфікс�n – �афікс, які стаіць пасля канчатка 
ці формаўтваральнага суфікса�sem.

�Пабуджальны сказ�n – �сказ, у якім выражаец-
ца волевыяўленне таго, хто гаворыць�sem.

�Поўны сказ�n – �сказ, у складзе якога ёсць усе 
структурна неабходныя кампаненты�sem. 

Слоўнік «Мова. Чытанне. Пісьмо», падрыхтава-
ны пад рэд. І. Р. Кожуха ў 2001 годзе, з’яўляецца 
складовай часткай «Тлумачальнага слоўніка тэрмі-
наў пачатковага навучання» [7]. Акрамя названага, 
у агульную структуру выдання ўваходзяць слоўнікі 
«Педагогіка і псіхалогія», «Матэматыка», «Прырода-
знаў ства», «Працоўнае навучанне». 

Паводле аўтараў, выданне можа служыць 
своеа саблівым дапаможнікам для студэнтаў педа-
гагічных спецыяльнасцей і настаўнікаў пачатковых 
класаў; «слоўнік ставіць сваёй мэтай сістэматы за-
ваць і ў пэўнай ступені ўніфікаваць тэрміналагічныя 
паняцці, якія выкарыстоўваюцца ў пачатковым 
выкладанні» [7, с. 3]. Такім чынам, тэматычна рэ-
естр слоўніка не абмяжоўваецца тэрміналогіяй пад-
руч нікаў для вучняў пачатковых класаў, а зафікса-
ваныя тэрміны прадстаўляюць большасць раздзе-
лаў лінгвістыкі: фаналогію: аглушэнне зычных, 
акан не, дзеканне і інш.; графіку і арфаграфію: азбу-
ка, апостраф, арфаграма, літара, раздзяляльны 
знак і інш.; лексікалогію: амонімы, антонімы, неа-
лагізм, сінонімы і інш.; марфалогію: абрэвіятура, 
адвербіялізацыя, ад’ектывацыя, займеннік, лік 
і інш.; сінтаксіс: абагульняльнае слова, адасобле-

ныя члены сказа, аднасастаўны сказ, складанае 
сінтак січнае цэлае і інш.; пунктуацыю: дужкі, знак 
прыпынку, курсіў і інш., а таксама стылістыку: аксю-
маран, алегорыя, іронія, канцылярызм, літота і інш., 
лінгвадыдактыку: адаптацыя, актыўны слоўнік 
вуч ня, апераджальны гукавы аналіз, каменціра-
ванае пісьмо, каса літар і складоў, сачыненне  
і інш.

Ад многіх іншых тлумачальных слоўнікаў «Мова. 
Чытанне. Пісьмо» адрозніваецца наяў насцю зоны 
эквіваленцыі, што дазваляе разглядаць яго пры 
вывучэнні перакладных слоўнікаў. Аднак пры гэтым 
зразумела, што асноўная задача слоўніка тлумачаль-
ная, а зо на адпавед нікаў выконвае толькі дапамож-
ную функцыю.

Спосаб апісання рэестравых адзінак разлі чаны 
на дастаткова падрыхтаваных карыс тальнікаў. Па-
раўнаем асобныя слоў ні кавыя артыкулы з класіч-
нага «Слоўніка лінг віс тыч ных тэрмінаў» (1990) [8] 
і інкар па раванага слоўніка «Мова. Чытанне. 
Пісьмо» (2011) (табліца 2).

Макраструктура слоўніка – алфавітна-гнез-
давая, у слоўніку 294 артыкулы. Тыповы слоўнікавы 
артыкул складаецца з зоны намі нацыі, зоны эк-
віваленцыі, зоны семан тызацыі, зоны ілюстрацый*1, 
зоны пашпартызацыі*:

�АнтЫтЭ́зА�n �(АНТИТЕ́ЗА)�eq − �стыліс тычная 
фігура, якая грунтуецца на кантрастным супраць-
пастаўленні процілеглых паняц цяў, думак, вобра-
заў, што дазваляе ўзмацніць выразнасць мовы:�sem 
�Чорнае да белага не прышываюць�i �(Прыказка)�p. 
�Малы жук, ды вялікі гук]i �(Прыказка)]p. �Радасна 
i сумна шалясцяць асіны�i �(А. Куляшоў)�p.

�о́РгАнЫ МАЎлЕ́ннЯ�n �(О́РГАНЫ РЕ́ - 
ЧИ)�eq − �розныя часткі чалавечага арганізма, пры 
дапа мозе i ўдзеле якіх утвараюцца гукі мовы; моўны 
апарат.�sem �о. маўлення актыў ныя�n �(О. речи 
активные)�eq − �рухомыя органы, якія выконваюць 
асноўную функцыю ў гукаўтва рэнні: губы, язык, мяк-
кае паднябенне, маленькі язычок, галасавыя 
звязкі.�sem �о. маўлення пасіўныя�n �(О. речи 
пассив ные)�eq − �нерухомыя органы, якія не здоль-
ны да самастойнай працы пры ўтварэнні гукаў: 
зубы, альвеолы, цвёрдае паднябенне, поласць 
носа, гартань, глотка�sem.

табліца 2 – Мікраструктура «Слоўніка 
лінгвістычных тэрмінаў» і слоўніка 
«Мова. чытанне. Пісьмо»

«Слоўнік 
лінгвістычных 

тэрмінаў» (1990)

«Мова. чытанне. 
Пісьмо»

(2011)
дзЕ́кАннЕ – 
характэрная рыса 
беларускай мовы: мяккае 
вымаўленне афрыкаты 
[дз]: дзеці, дзянёк, 
падзяка, мядзведзь

дзЕ́кАннЕ (дзЕ́кАньЕ) – 
пераход [д] у [дз]; характэрная 
рыса беларускай мовы, якая 
замацавалася ў напісанні, 
параўн.: рус. день – дзень, рус. 
дети – бел. дзеці

1 Знакам астэрыска («*») пазначаюцца факульта тыўныя 
зоны слоўнікавых артыкулаў.

 
табліца 1 – Слоўнікавыя артыкулы 
ў інкарпараваных слоўніках розных тыпаў

«Слоўнік 
лінгвістычных 

тэрмінаў» (1999)

«тэрміналагічны 
даведнік»  

(2001)
выка́знік – галоўны 
член двухсастаўнага сказа, 
які граматычна залежыць 
ад дзейніка і абазначае 
дзеянне або прымету, што 
прыпісваюцца дзейніку

выка́знік – галоўны член 
сказа, звязаны з дзейнікам, які  
абазначае, што пра яго гаво-
рыцца, і адказвае на пытанні 
што робіць прадмет? што 
зрабіў прадмет? які ён? хто 
ён такі? што такое прадмет?
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Некалькі агульных тлумачальных слоў нікаў 
лінгвістычных тэрмінаў з’яўляюцца дадаткамі да ву-
чэбных дапаможнікаў для навучэнцаў сярэдніх спе-
цыяльных навучальных устаноў і студэнтаў вышэй-
шых навучальных устаноў.

У якасці асобнай структурнай часткі ў вучэбны 
дапаможнік «Метадалогія лінгвіс тыч ных даследа-
ванняў» В. І. Рагаўцова (2013) уключаны «Слоўнік 
выбраных лінгвіс тычных тэр мінаў» [9]. Яго рэестр 
арганізаваны па ал фа  вітным прынцыпе і складаец-
ца з 153 слоў  нікавых артыкулаў. Слоўнік у пэўным 
сэнсе з’яўляецца ўзорным: ён укладзены па ўсіх 
правілах тэрмінаграфіі з улікам сувязей паміж 
асобнымі паняццямі і вызначаецца добра распра-
цаванай метамовай. У слоў нікавым артыкуле вы-
лучаецца зона намінацыі і зона семантызацыі. 
У многіх выпадках прадстаў лена таксама зона 
ілюстрацый, якая ўвод зіцца ў слоўнікавы артыкул 
імпліцытна (з дапамогай слова «напрыклад») і як 
бы пашырае зону семантызацыі.

�кАнтРАСнАЯ дЫСтРЫбуцЫЯ�n – �такая 
дыстрыбуцыя, калі элементы могуць сустракацца 
ў адных і тых жа акружэннях і адрозніваюць адзінкі 
(гукавыя абалонкі слоў або значэнне марфем). 
Разгладаныя элементы з’яўляюцца рознымі 
адзінкамі – фанемамі, марфемамі�sem. �Напрыклад, 

фанемы <д> і <т> (дом і том), <з> і <с> (каза 
і каса), марфемы -е- і -і- (бялець і бяліць)�i.

Да асобных лем або іх кампанентаў у слоўніку 
прыводзяцца сінонімы, якія звычайна заключаюц-
ца ў круглыя дужкі (але могуць падавацца і без іх):

АРхЕтЫП �(праформа, прататып)�syn – 
у кампаратывістыцы зыходная для наступных 
утварэнняў моўная форма <…> .

АСноЎнЫЯ �(канкрэтныя)�syn знАчЭн нІ – 
такія, у якіх адлюстроўваюцца прадметы, дзеянні, 
якасці, што выражаюцца самастой нымі словамі 
або каранёвымі элементамі і не заключаюць у сабе 
ніякіх адносін (бел. дом-, бел-, чыт-).

дЫЯлЕктАлАгІчнЫ АтлАС, �лінгвіс тычны 
атлас�syn – сістэматызаваны зборнік дыялекта-
лагічных карт пэўнай тэрыторыі <…>.

клАСЕМА �(катэгарыяльная сема)�syn – най-
больш агульная паводле зместу сема, што адпавя-
дае катэгарыяльным значэнням часцін мовы <…> .

СуПАСтАЎлЯльнЫ �(кантрастыўны)�syn МЕ-
тАд – даследаванне і апісанне мовы праз яе 
параўнанне з іншай мовай з мэтай выявіць адмет-
ныя асаблівасці <…> .

Курсіўнае выдзяленне некаторых тэр мінаў 
у зоне семантызацыі паказвае на наяў насць адпа-
ведных субіерархічных слоўнікавых артыкулаў 
у рэестры:

Рэестравыя адзінкі, якія шырока выкарыс-
тоўваюцца ў розных галінах навукі, удакладняюц-
ца ў зоне намінацыі з дапамогай кампа нентаў-
кларыфікатываў. Прыём кларыфікацыі (ад англ. 
clarification ‘высвятленне, праясненне’) рэестравых 
адзінак заключаецца ў канкрэ тызацыі лемы ў цэ-
лым або асобнага яе кампанента за кошт увядзен-
ня альтэрнатыўнага кампанента (найчасцей 
ад’ектыва) у яе склад:

АнАлІз �у  м о в а з н а ў с т в е� – 1) падзел 
складанага моўнага цэлага на складнікі <…>

ІМАвЕРнАСць �у  м а т э м а т ы ц ы� – лік, які 
характарызуе магчымасць сустракаль насці выпад-
ковай з’явы ў пэўнай масавай з’яве.

Калі тэрмін не ўтварае поўнаінфар ма цый нага 
слоўнікавага артыкула, а з’яўляецца часткай 
 артыкула, прысвечанага тэрміну больш шырока-
га семантычнага аб’ёму, то даецца адсылка  
«гл.»: 

ІзАМоРФЫ – ізаглосы, якія акрэсліваюць 
межы пашырэння пэўнай марфалагічнай з’явы.

МАРФАлАгІчнЫЯ ІзАглоСЫ – �гл. 
Ізаморфы�r.

Усяго ў слоўніку 20 такіх адсылачных артыкулаў 
(або 13 % ад агульнай колькасці).

У «Кароткі слоўнік тэрмінаў» з вучэбна-мета-
дычнага комплексу па дысцыпліне «Гісторыя 
пісьма» В. Э. Зіманскага (2018) [10] уключана 
30 слоўнікавых артыкулаў, звязаных з графі кай. 
Кожны з іх фарміруецца зонай намінацыі і зонай 
семантызацыі. Аднак у асобных выпадках дадаец-
ца таксама зона сінонімаў і зона ілюстрацый, якія 
асобна не вылучаюцца. Пры патрэбе ілюстра-
цыйныя прыклады ўводзяцца ў зону семантызацыі 
з дапамогай слова «напрыклад», а сінонімы пада-
юцца ў зоне намінацыі:

�Фанаграфічнае �(літарна-гукавое, фанема-
тычнае, фанемаграфічнае)�syn пісьмо�n – [пісьмо, 
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у якім кожны графічны знак (літара) абазначае не 
цэлае слова, як у ідэаграфіі, і не склад, як у складо-
вым пісьме, а асобны тыповы гук – фанему]sem.

�Фразаграмы�n – �пісьмовыя знакі, якія перада-
юць цэлае выказванне, фразу�sem.

�царкоўнаславянская мова�n – �мова якога-не-
будзь славянскага народа з элементамі старасла-
вянскай мовы, якая выкарыс тоў ва ецца ў літургіі�sem.

�Якаснае чаргаванне�n – �у стараславянскай 
мове – мена галосных гукаў аднолькавай даўгаты 
гучання, але рознай якасці [(напрыклад, несці – 
носіць)�i�sem.

Храналагічна адным з апошніх інкар пара ваных 
тлумачальных слоўнікаў лінгвістычных тэрмінаў 
для навучэнцаў і студэнтаў з’яў ляецца «Слоўнік 
тэрмінаў», уключаны ў якасці дадатку ў вучэбна-
метадычны дапаможнік «Бела руская мова» пад 
рэдакцыяй Л. П. Тамі лінай (2019) [11]. Слоўнік 
з’яўляецца агульным і налічвае 41 слоўнікавы 
арты кул, кожны з якіх складаецца з зоны намінацыі 
і зоны семан тызацыі. У асобных выпадках да-
даецца зона сінонімаў, зона этымалагічнай 
інфармацыі:

�Арфаграфія�n �(правапіс)�syn �(ад грэч. orthos – 
прамы, правільны; grapho – пішу)�et – �сістэма агуль-
напрынятых правіл перадачы вуснай мовы на 
пісьме�sem <…>.

�Арфаэпічная норма�n – �норма, якая рэгулюе 
вымаўленне гукаў і іх спалучэнняў�sem.

Такім чынам, тлумачальныя інкарпа рава ныя 
слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў з’яўля юцца дастат-
кова важным сегментам беларускай тэрмінаграфіі 
ХХ−ХХІ стагоддзяў. Ва ўмовах, калі тэрмінаграфія 
прэтэндуе на статус самастойнай лінгвістычнай 
дысцыпліны, якая аб’ядноўвае дасягненні лексіка-
графіі, тэр мі налогіі і лексікалогіі, асэнсаванне 
асаблі васцей укладання інкарпараваных слоўнікаў 
з’яўля ецца істотным для ўсведамлення агульнай 
гісторыі тэрмінаграфіі і станаўлення яе тэорыі.

Праведзенае даследаванне дазваляе зра біць 
шэраг высноў. 

1. Колькасць беларускіх інкарпараваных слоўні-
каў лінгвістычных тэрмінаў тлумачальнага характа-
ру дастатковая для прызнання іх важнасці ў нацыя-
нальным тэрмінаграфічным кантынууме. 

2. Мікраструктура большасці слоўнікаў уключае 
абавязковыя і факультатыўныя кампаненты (таб-
ліца 3). Да абавязковых адносяцца зона намінацыі 
і зона семантызацыі. У адзінкавым выпадку (слоўнік 
«Мова. Чытанне. Пісьмо», 2001) абавязковымі з’яў-
ляюцца таксама зона эквіваленцыі і зона ілю стра цый. 
Факультатыўнымі (у залежнасці ад канцэпцыі працы) 
могуць быць: зона сінонімаў, зона этыма лагічнай 
інфармацыі, зона ілюстрацый, зона пашпартызацыі.

табліца 3 – Аспектныя інкарпараваныя тлумачальныя слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў 
Слоўнік год тып інкар-

парацыі
Функцыянальны 

тып
тып макра-
структуры

зоны мікра-
структуры

Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў 
(В. І. Несцяровіч і інш.)

1999 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі,
ілюстрацый*

Мова. Чытанне. Пісьмо 2001 падборка тлумачальна-пера-
кладны

алфавітная намінацыі,
семантызацыі, 
эквіваленцыі,
ілюстрацый*,
пашпартызацыі*

Тэрміналагічны даведнік 2001 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі

Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў 
(рэд. С. А. Важнік)

2002 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі

Слоўнік лінгвістычных тэрмі наў  
(рэд. С. А. Важнік, В. В. кушнярэ-
віч)

2006 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі

Слоўнік лінгвістычных 
тэрмінаў (рэд. С. А. Важнік, 
Н. я. Вайніловіч, В. В. кушнярэвіч)

2010 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі

Слоўнік выбраных лінгвістычных 
тэрмінаў (В. І. Рагаўцоў)

2013 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі,
ілюстрацый*,
сінонімаў*

Кароткі слоўнік тэрмінаў 
(В. Э. зіманскі)

2018 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі,
сінонімаў*,
этымалагічнай 
інфармацыі*

Слоўнік тэрмінаў (пад рэд. 
л. П. Тамілінай)

2019 дадатак тлумачальны алфавітная намінацыі,
семантызацыі,
сінонімаў*,
этымалагічнай 
інфармацыі*
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3. «Ідэальны слоўнікавы артыкул» у ін карпара-
ваным тлумачальным слоўніку павінен фарміра вац-
ца зонай намінацыі, зонай этыма лагічнай інфар-
мацыі, зонай сінонімаў, зонай семантызацыі, зонай 
ілюстрацый і зонай пашпартызацыі. Зона эквівален-
цыі ў тлумачальнай тэрмінаграфічнай працы да-
пушчальная толькі для выданняў эпохі станаўлення 
галіновай тэрмінасістэмы або ў слоўніках вучэбнага 
характару.

4. Рэестр інкарпараванага слоўніка-дадатку па-
ві нен карэляваць са зместам даменнай працы, а сам 
слоўнік прызначаны для выканання дапа можна-
ілюстра цыйнай функцыі.

5. Актуальным з’яўляецца стварэнне кам пара тыў-
нага слоўніка лінгвістычных тэрмінаў на базе існу ючых 
інкарпараваных слоўнікаў тлу ма чальнага тыпу. Гэта 
будзе спрыяць як унармаванню тэрміна логіі ў цэлым, 
так і выпра цоўцы агульных прынцыпаў тэрміна графіі.
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